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I.

Onuc HABYAJIBLHOI AUCIUILIIHA

Tabnuys 1 (Oenna popma)

HaiimenyBaHHsI NOKAa3HUKIB

I'asny3b 3HaHb,
creniaibHiCTh,
OCBITHSI IPOrpamMa, OCBITHIl
piBeHb

XapakTepucTHKa HABYAIbHOI
JUCITUILTIHA

Jenna ¢popMa HABYAHHS

KinbkicTh roqun/Kpeauris
150 rox. / 5 xpenuTiB

2-uit cemectp — 60 rog. / 2
KPEIUTH

3 —nit cemectp — 90 rox. / 3
KPEIUTH

IH/3: nemae

03 I'ymaniTapui HayKH
035 ®inoaoris

Moga i jgiTeparypa
(anrgiiicbka). [lepexiaan

bakanasp

Bubipkona

Pik HaBuanus 1, 2

Cemectpu — 2,3 iii

Jekuii - 28
2-mii cemectp — 12
3-iii cemectp - 16

IIpakTuyHi (ceminapcbki) 46 ron.
2-nii cemectp — 20 rog.
3-iii cemecTp — 26 ToI.

Kouncyabranii 10 rog.
2-wii cemectp —4
3-iii cemectp - 6

CamocrTiiina po6ora 66 ro.
2-nii cemectp — 24
3-iit cemecTp - 42

®DopmMa KOHTPOJIIO:
- 3aniK (2-uti cemecmp)
- exsamen (3-iit cemecmp)

MoBa HaBYaHHA

aueniticoKa

Tabnuya la (3aouna gpopma)

HaiimenyBaHHsI NOKa3HUKIB

I'asny3b 3HaHb,
creniaibHiCTDh,

XapakTepucTHKA HABYAJIbHOI

OCBIiTHSI MPOrpama, ocBiTHiii AUCUHUTLTIHU
piBeHb
BubipkoBa
3ouyHa popma HABYAHHS -
Pik HaBuanus 1, 2
. . . Cemectp-2,3
KinbkicTh rogun/kpenuriB ) )
03 I'ymaniTapui HayKH Jlekmii - 12

150 rox. /5 xpenutis
2-nit cemectp — 60 rog. / 2
KpeIUTH

3-iii cemectp — 90 o, /3
KpEeIUTH

ITH/I3: Hemae

035 disgoJorisa

Mosga i JiTepaTtypa
(anraiiicbka). Ilepexiag

bakaaasp

2-nii cemectp — 6 TOJI.
3-iii cemecTp — 6 O/,

IIpaxTHyHi (ceminapcebki) - 12 ron.
2-uit cemecTp — 6 TOJI.
3-iii cemecTp — 6 TO/I.

Cawmocriiina podorta - 108 ron.
2-nii cemectp — 48 o
3-ii1 cemectp — 60 ro.

KoncyasTanii 18 ro.
2-uit cemectp — 6 TOJI.
3-i#t cemectp -- 12 rog.




dopMa KOHTPOJIIO:
- 3aniK (2-uti cemecmp)
- exsameH (3-itl cemecmp)

MoBa HaBYaHHA

anznilicoKa

I1.

In

opMallisi Ipo BUKJIaga4a

[Ipi3Buie, iM’s Ta MO OATHKOBI

Kupunuyk Jlapuca MukonaiBHa

HaykoBuii cryninp

KaHIuIaT PUIOJIOTIYHUX HAYK

Buene 3BanHs IIOLIEHT
ITocana JOTICHT Kadenpu aHTIIChKOT (i10II0T 11
+38(063)6152862

KoHnrtakTHa iHbOopMariis

kyrychuk@vnu.edu.ua;
ky-la-my@ukr.net

JIH1 3aHATH

http://194.44.187.20/cqgi-bin/timetable.cqi

Ouni KOHCynbTalli: B J€Hb MPOBEACHHS JEKUIA /
CEMIHApChKUX 3aHATh (32 MONEPEIHBOIO JOMOBIIEHICTIO).
VYc¢i 3anMTaHHS MOKHA HAQJICHJIATH HA €JICKTPOHHI CKPUHBKH,

3a3Ha4yeHi B cuiadyci

III. Omnuc AucuUMJIiHA

1. Anomauia kypcy.

B wmexax kypcy «Teopis 1 mpakThka MepeKyiamy» pO3TIsIaloThCsl 3araibHl
TEOPETUYHI MUTAHHS HAYKU TPO MEPEeKIIa] — TUIH TEePeKiaay, TUIIH TepeKIaianbKoi
imeHTrdiKaIii, MOHATTS EKBIBAJIEHTHOCTI TEpeKyamy, 0a30Bi acHEeKTH MepeKiiamy,
MOJIeNl TepeKyany, cTpaTerii nepekiany, Touo. TeopeTuyHy OCHOBY Kypcy
CKJIaIal0Th HAYKOBI1 JIOCSTHEHHS CYYacCHHX MEPEKIIa03HaBUMX CTyAii. 3HauHa yBara
NpHIIJICHA BHBYCHHIO OCOOJIMBOCTEH poOOTH mepekiagada / Tiymada, 30Kpema,
nuisixiB - (opMyBaHHS TepekiIamanbkoi kKomrereHmii. Ha mpakTHYHMX 3aHATTAX
CTyJeHTH (OopMyIOTh 0a30BI HAaBUYKA TEMAaTUYHO-IHUCKYPCUBHOIO TMEpeKiIany 3
ypaxyBaHHSIM KOTHITUBHUX, JIHIBICTUYHMX Ta EKCTPA-JIHTBICTUYHUX CKJIAJIOBUX
MEepeKIIalallbKOro TPOIIECY Ta 3acCBOIIOTH PIZHOMAHITHI METOAM Ta TEXHIKU
nepeKay.

3acBO€HHS HABYAJIBHOTO Kypcy mnependavae popMyBaHHS Yy CTYIEHTIB HaJICKHOTO
TEOPETUKO-METOOJOTIYHOTO KPYro30py i MaiOyTHbOI mpodeciitHoi poOoTu Ta
MpaKTUYHOI peamizaiii BJIACHUX JOCHIJHUIBKUX I1HTEPECIB. 3aBISIKA I[bOMY
peani3yeTbcsi 3B'I30K 3aBAaHb 3 KBami(IKAIIHHOIO XapaKTEPUCTUKOIO, IO
3aCBIIYY€THCS 3a3HAUCHUMH Y CHIIa0ycl MPaKTUYHUMU BMIHHSIMH CTYJICHTIB.

2. Ilpepexsizumu.

[linrpynTssM nns BUKIagaHHs Kypcy «Teopis 1 mpakThka mepekiagy» €
BpaxyBaHHS LUIICHOIO Ta CHUCTEMHOI'O HAyKOBOTO CBITOIJISIAY 3 BUKOPUCTAHHSIM
3HaHb OTPUMAHMX CTYJIEHTAMHU IIPU BUBUEHHI LIKUIBHUX HPEIMETIB I'yMaHITapHOIO
LIUKJTY, & TAKOXK 3HaHb, IKI BOHU OTPUMYIOThH Y IIPOLIEC] BUBUEHHS YHIBEPCUTETCHKUX
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AUCIMIUTIH (OCHOBHOI 1HO3eMHOI MOBHU, BeTymy mo mepekiano3HaBcTBa, Berymy mo
MOBO3HABCTBA, [H()OpMaLIIHUX TEXHOJOTIN B Taly31 3HAHB).
30Kkpema, CTy/IeHTH TTOBHHHI:

3namu

. BOJIOJIITH aHTJIIMCHKOIO MOBOIO Ha piBHI He HIKYe Bl

. MOBHY CUTYaIlil0 y BIacHIN KpaiHi

Bmimu

. ayJlII0BaTy Ta PO3YMITH YCHE MOBJICHHS aHTJI1CHKOI0 MOBOIO

. aHaJ13yBaTH MOBHI 3aCO0M Y PEUEHHSX 1 TEKCTaX Ha PiBHI MPaKTUIHOI
rpaMaTHKU

Bonooimu enemenmapnumu nasuuxamu
- BUKOPHUCTaHHA 0a30BOi TEPMIHOJIOTI JTIHTBICTUKH Ta CYMDKHUX HayK
- BUPI3HATH YMHHUKH, 10 BIUTMBAIOTH HA MPOIIEC MEPEKIaTy

o nocmpexeizumie (ANCUUILIIH, 1JI1 BUBYCHHS SIKUX MOTPIOHI 3HAHHS, YMIHHS 1
HABUYKH, IO 3100YyBAlOTHCS B MPOICCI BHBUCHHS TEOPil 1 NMPAKTHKHU IEPEKIIaay)
HaJICKAaTh: «XyI0XKHIM nepeKIany, «HaykoBo-TexHIYHUI nepeKIiany,
«Ilepexmnano3naBunii anamiz Tekcty», «llpaktukym mnepeknany», «CeMaHTHKO-
CTWJIICTHYHI AacCMeKTH TMepekianxy», «Teopis 1 MNpakTUKa YCHOTO MEpeKyIamy»,
«IlocninoBHuit nepexnany, «Memianepexian, « CHHXpOHHUN MTEPEKIIaI.

3. Mema i 3a60anusa HaguanbHoOi OUCUUNIIHU.

Merta kypcy — popMyBaTH 3HaHHS PO TEOPETUYHE MIATPYHTS MEpPEKIaTalbKUX
MpOLIECIB Ta AaHANITUYHMA MiAX1T A0 TEpeKiaay pi3HOMAHITHUX TEKCTOBUX
MarepiaiaiB; po3BUBATH Yy CTYAEHTIB-NEPIIO/IPYrOKYPCHUKIB HABUYKHU MPAKTUYHOTO
3aCTOCYBaHHS BIAMNOBIIHMX CTpaTerid, METOMAIB Ta TEXHIK Mepeknany y poOoTi 3
HaBYAJILHUM MaTepiajioM; BAOCKOHAIIOBATH BMiHHS MEpEKIIaly 3 1HO3€MHOI MOBU Ha
piAHY Ta 3 PIAHOI MOBH Ha 1HO3eMHYy. Peanizaiis MeTu nepeadayae BUKOHAHHS TaKUX
3aBJaHb:

- CIIPUSITH CBIJIOMOMY BHKOPHUCTAHHIO CTYJEHTaMHU TEPMIHOJIOTIT KypCy Teopis
1 IpaKTUKa MEepeKIIaay Ta CyMIKHUX HAYK;

- BUPOOUTH Yy CTYJCHTIB HAaBUUKHU Ta YMIHHS BUKOPHCTOBYBATH CIIOBHUKHU Ta
TEXHIYHI 3aco0M y TMepekiajganbkiii  poOOTi, 3acTOCYBaHHS  3HAHb
KOHTPAaCTUBHOTO Ta KOMITAPATUBHOTO aHATI31B MOBHUX OJUHUIL Y TPOIECi

MEpEeKIany;
- HaBYMUTH CTYJICHTIB BHPI3HATH UYWHHUKHA, 110 BIUIMBAIOTH Ha MPOIIEC
nepeKyialy y KOHKPETHUX BHIAJKaX; - 3aKJIacTd OCHOBU PO3YMIHHS

CTPATEr1yHOr0 MiAXOAY A0 BUPIIICHHS MEepeKIafalbKUX 3aB/IaHb;
- CHOPUSATH 3aCBOEHHIO MPOBIJHUX MApaJurM Yy PO3BUTKY TeOpii Mepeksaiy,
OPUHIIUIM IX PO3Tally>KeHHsI, TOUKUA JOTHKY, TEHJEHLIT 1 pOopMU B3aEMO/IIi.
Metoau naBuanns. [1i1 yac Bukinaganus kypey «Teopis 1 IpakTHKa MepeKIasy»
BUKOPHCTOBYIOTHCS TaKl METOJM HaBUAHHS:
Tpaauuiiini:
- npobaemHull,
- epynosut,
- NpoeKmHuutl,
- IHmepaKyiuHuu



8ION0BIOI HA 3aNUMAHHS | ONUMYBAHHS OYMOK CIYOEeHMIE.

ananiz icmopiu i cumyayiu,
ouckycii, debamu, noJeMiKu.
InnoBamiiHi:

Mooenosanus npogeciiinoi Oisnbhocmi — TP BHPIMICHHI KOHKPETHUX

nepeKIaalbKux npooiem;
Komn tomepHuii

IIpoexmuo-oocnionuyvruii memoo — nipu miarotosmi [HJI3;
Memoo keticié — ipy MATOTOBIIL IO ceMiHapiB (mepeadavyae rpynoBe BUBUCHHS
aKTyaJbHUX MPOOJIEM Teopil i MPAaKTUKU MEPeKIaay Ta BHUSABICHHS KIFOUOBUX
HOJANBIIOI  aHAITUYHOIO

YUHHUKIB Ta CIOCOOIB iX IIOA0JIaHHA 13
HpGBCHTaHIEIO pe3y.TII>TaT1B.

OuikysaHni peynromamu 6UBUEHHA OUCUUNTIIHU
(chopmosani komnemenmunocmi):

PesysabTaTn HaBuyanui (IK - iHTerpasbHa KOMIIETEHTHICTB;

3K

— 3arampHa  kommereHTHicTh; DK —  ¢daxosa

KoMmreTeHTHicTh, [IPH — nporpamui pe3ynbraTi HaB4aHHs)

Kon

Pe3yabTaTr HaBYaHHA

®opmu,
MeTOaH i

TEXHOJIOTiI

HaBYaHHHA

Metoan
OL[iIHIOBAHHSA

IK

3/IaTHICTh PO3B’SI3yBaTH CKJIAQJHI CrHeliali30BaHi
3ajadi Ta MpaKkTHUYHI IpobaeMu B raimysi ¢imonorii
(JIIHTBICTUKH, TEpEKIIaay) B Mpolieci mpodeciitHoi
TSATBHOCTI a00 HaBYaHHA, IO Tependayae
3aCTOCYBaHHS TeOpi Ta MeTOHiB (iI0NOTIYHOI
HayKM 1 XapakTepHU3yeThCS KOMIUIEKCHICTIO Ta
HEBHU3HAYEHICTIO YMOB

JIEKII,
ceMiHapH,
JUCKYCIi,
BUKOHAHHS

TH/13

yCHE 1
ICHMOBE
OTIUTYBaHHS

3K2

3/1aTHICTh 30epiraTtu Ta MPUMHOXKYBaTH MOpPAJbHI,
KyJIbTypHI, HAayKOBI LIHHOCTI ¥ JIOCATHEHHs
CYCIIJIbCTBA HA OCHOBI PO3YMIHHA IcTOpii Ta
3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY MpPEIMETHOI 00JacTi,
il micus y 3araibpHii cCUCTEMi 3HaHb PO MPHPOTY
1 CyCHUIBCTBO Ta Y PO3BHUTKY CYCHUIbCTBA,
TEXHIKH 1 TEXHOJIOTiH, BUKOPUCTOBYBATH pi3HI
BUIM Ta (opMH pyXOBOi aKTHBHOCTI JUIs
aKTUBHOTO BIJNOYMHKY Ta BEACHHS 3I0POBOTO
Croco0y KUTTSA

JIEKIT,
CeMiHapH,
JTUCKYCIT,
BHKOHAHHS
IH3

3K 3

3,Z[aTHiCTL CHiJIKyBaTI/ICH ACPIKABHOKO MOBOIO K
YCHO, TaK 1 MUCHMOBO

JIEKII,
ceMiHapu,
JUCKYCIi,
BHUKOHAHHS
IHI3

-\\-

3K 4

3/IaTHICTh OYTH KPUTUYHHUM 1 CAMOKPUTUYHUM

-//-

-\-

3K'5

3MaTHICTh YYUTHCS W OBOJIOJIBATH CyYaCHUMH
3HAHHAMH

-//-

\\-

3K 6

3aTHICTh /IO TIONIYKY, OMPAIFOBAHHS Ta aHAII3y

-//-

\\-




iHdOopMartii 3 pi3HUX HKEpeT

3K 7

YMIHHS BUSBJIATH, CTaBUTH Ta BHPINIyBaTH
npoOaemMu

-//-

\\-

3K 8

3I[aTHiCTB IMpanroBaT B KOMaHI[i Ta aBTOHOMHO

-//-

-\\-

3K9

3JIaTHICTh CITUIKYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO

-//-

\\-

3K 10

3IaTHICTH 70 aOCTPAKTHOTO MHUCJICHHS, aHAJI3y Ta
CHUHTE3Y

3K11

3JIaTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Yy NPAKTHYHUX
CUTYaIIisX

3K 12

HAaBUYKH  BUKOPUCTAaHHS  iHQopMamifHMX 1
KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOT1’

3K 13

3[aTHICTb NPOBEJCHHS  JOCIIi/IKEHb Ha
HaJIEKHOMY PiBHI

3K 14

3MATHICT TOBAXXaTH MYJIBTUKYJIBTYPHICT SIK
BaXXJIUBY O3HAKy Cy4acHOTO CBITYy

®K 6

3MATHICTh  BIJIBHO, THYYKO ©  e(EeKTUBHO
BUKOPDHUCTOBYBaTM  MOBM  (QHINIIHCBKY  Ta
YKpalHCbKy) Y PI3HHUX  >KaHPOBO-CTHJIbOBUX
pi3HOBHIAX 1 pericTpax CHUIKYBaHHS
(o¢imiitHOMy, HeodimiiHOMY. HEUTpanIbHOMY),
JUIE  PO3B’SI3aHHS KOMYHIKaTMBHUX 3aBJaHb Y
PI3HUX NepeKIalalbKUX CUTYalisIxX

-\-

-\-

oK 7

3/IaTHICTH 10 30MpaHHA ¥ aHaIi3y, CUCTeMAaTH3allii
Ta IHTepIpeTanii MOBHMX (DaKTIB, pEIEBAHTHUX
Ui TIepeKyIay TEKCTY

DK 8

3MATHICTh  BUIBHO  OMNEpPYBAaTH  CHELIAJIbHOIO
TEPMIHOJIOTIEI JUIsl PO3B’sA3aHHS MpodeciiHuX
3aBJIaHb

-\\-

\\-

®K 9

YCBIIOMJICHHSI 3acaj 1 TEXHOJOTiH CTBOPEHHs
TEKCTIB PI3HHUX JKaHPIB 1 CTUIIB JIEP’KaBHOIO Ta
IHO3EMHHUMH MOBAMHU

DK 11

3MaTHICTh 10 HaJaHHSA KOHCYJBTAIlld IIOJ0
JOTPUMaHHS HOpPM JITepaTypHOi MOBH Ta
KyJIbTYpH

dK 12

3MaTHICTH 10  OpraHizamii  MIDKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIii

OK 13

3aTHICTh BOJIOJITA TPUHOMAMHU  aJCKBATHOTO
nepeKiany; 3abe3neuyBaTu JIEKCUYHY,
rpaMaTH4YHy, CHHTaKCH4HY, CTWIICTHYHY  Ta
COIIIOKYJIBTYPHY €KBIBAJICHTHICTb B IpoLECi




YCHOTO Ta MHCbMOBOTO MEPEKJIany 3 aHTIiHChKOI
MOBH Ha YKPaiHCBKY JJIsl pI3HUX THUIIIB TEKCTY

DK 14

3MATHICTh JO aHalli3y TEKCTy OpHriHaly, 0
3aCTOCYBaHHS  BIIMOBIIHUX  TEPEKIAJAIbKIX
CTpaTerii (3MIMCHEHHS Mepea-MepeKIaabKoro
aHaJi3y TEKCTY; BHOKPEMJICHHS IPAaBHIBHOI
MePeKIaabKol CTpaTerii; BU3HAYCHHS OJMHUIIL
nepekianay, a00ip MOBHHMX  3aco0iB)  uIst
3a0e3neYeHHs AKOCTI MepeKIIasy

ITPH
1,2,3

BUJILHO CIIUJIKYBAaTUCS 3 NPOQeciiHuX MUTaHb 13
¢daxiBsMu  Ta HedaxiBIFIMH JCP)KaBHOKI Ta
1HO3eMHUMH  MOBAaMH YCHO W  IHCHMOBO,
BHKOPHCTOBYBATH X JJIsi OpraHizailii epeKTHBHOI
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii;

e(heKTUBHO IIpaIfoBaTH 3 iH(OpMaIli€ro: 100upaTu
HeoOximHy iH(oOpMamiro 3 PpI3HUX JDKEpel,
30KpeMa 3 (axoBOi JITEpaTypu Ta EIEKTPOHHHX
0a3, KpUTUYHO aHANI3yBaTH M iHTepHpeTyBaTH Ii,
BITOPSIIKOBYBATH, Kiacu(ikyBaTu i
CHCTEMaTHU3yBaTH;

OpPraHi3oBYyBaTH TIPOIEC CBOTO HABYAHHS U

CaMOOCBITH,

ITPH 5

CHIBIpALlOBaTH 3  NPEJACTaBHUKAMHU  I1HIIMX
KyJIbTYp, MOB Ta pPEJIrid, NpuOIYHUKAMH PI3HUX
MNOJITUYHUX TOIJIAIB, TPOSBIATH TOJEPAaHTHE
CTaBJICHHS, LIIHYBAaTH 1 MOBaYKaTH PI3HOMAHITHICTh
1 MyJIbTHUKYJIBTYPHICTh

ITPH 6

BUKOPHUCTOBYBATH 1H(OpMalliliHI i KOMyHIKaIl1liH1
TEXHOJIOT1i JUIs BUPILLICHHS CKJIaTHUX
CHeliaJli30BaHuX 3ajad 1 npolieM mnpodeciitHoi
TUSITBHOCTI

JeKIil
ceMiHapH,
JTUCKYCIT

METO/HU:
npo0JiIeMHUH,
rpYNOBUH,
IIPOCKTHUH,
KercoBUH,
IHTepaKTUBHHIA,
KOMII’FOTEpHHUH,
IPOEKTHO-

JTOCITI IHULIBKU T )

[TPH10

3HaTU HOPMHU JITEpaTypHOI MOBHM Ta BMITH iX
3aCTOCOBYBATH y MPAKTUYHIN TiSIIBHOCTI

ITPH 11

3HaTW TPUHIMNM, TEXHOJOrii 1 mNpuiloMu
CTBOPEHHSI YCHHMX 1 NHCBMOBHMX TEKCTIB PI3HHX
XKaHPIB 1 CTWIIB JEp>KaBHOI Ta 1HO3EMHHUMH
MOBaMHU

A\-

IIPH 12

aHaTI3yBaTH MOBHI OJMHUII, BH3HAYATH iXHIO
B3a€EMOJIII0 Ta XapaKTepu3yBaTH MOBHI sBUIIA 1
MPOLECH, IO 1X 3YMOBIIIOIOTh

I1PH 14

BUKOPHUCTOBYBaTH MOBH, 1110 BUBYAIOTHCS, B YCHIN
Ta THUCHBMOBIM (¢Gopmi, y PI3HHUX KAHPOBO-
CTMJILOBHUX PI3HOBUAAX 1 PEricTpax CHUIKYBaHHS

A\-

yCHE 1
MHUCHbMOBE
OMUTYBAHHS,

eKcrpec-
KOHTPOJIb,




(o¢iuiitnomy, HeodimiiiHOMY, HEUTpaIbHOMY),
IS pO3B’S3aHHS KOMYHIKATUBHHMX 3aBJaHb Y
MoOyTOBIH, CYCIIITBHIH, HaBYAJIbHIH,
npodeciifiii, HayKoBii chepax KUTT

I1PH 16

3HaTH UYMHHI  HampsAMKH  Cy4acHOl  Teopii
NepeKyIaay Ta IMPOBiAHI MapaJurMu y PO3BUTKY
i€l MUCHMIUTIHM, TPUHIMIN IX PO3rallyKEeHHS,
TOYKH JIOTHKY, TEHACHIIi 1 popmu B3aeMoii

KOHTPOJIbHA
poboTta

I1PH 16

BMITH CBIJJOMO KOPHCTYBAaTHCS TEPMIHOJIOTIEI0
NEpeKaio3HaBCTBA  Ta  CYMDKHHUX  HAayK,
pENICBAaHTHO 3aCTOCOBYBATH Y IOCIIIHUIBKIA Ta
BUKJIQIAIbKIA TPAKTHUIl 1HCTPYMEHTapii Teopii
nepexany

ITPH 17

30uparth, aHami3yBaTH, CHCTEMAaTU3yBaTH U
iHTepnpeTyBaTH (akTH MOBH W MOBJICHHS U
BUKOPUCTOBYBATH iX JJIsI PO3B’SI3aHHS CKJIATHUX
3amad 1 mpobieM Yy cmemnianizoBaHuX cdepax
npodeciiHol AisTBbHOCTI Ta/ab0 HaBYaHHS

ITPH 20

BOJIOAITH TpPHUAOMAMH aJICKBATHOTO TEPEKIAIy;
3a0e3nevyyBaTu JICKCUYHY, rpaMaTUyHY,
CUHTAKCUYHY, CTHJIICTUYHY Ta COLIOKYJIBTYPHY
E€KBIBAJICHTHICTH B mpoueci mepekiamgy 3
AHIITIMCHKOT MOBU Ha YKPAiHCBKY Pi3HOXKAHPOBHX
TEKCTIB

-\\-

yCHE
ONHTYBaHHS,
KOHTPOJIbHA
pobora

ITPH 21

aHaJi3yBaTu TEKCT OpuriHainy Ta
MOCTYyTOBYBaTHUCS BiJIOBIAHIMH
nepeKIaialbKuMu CTpaTerisiMu TUTST

3a0e3meYeHHs IKOCTI MepeKIIaay

[1PH
17,18

BMITH 30MpaTH, aHali3yBaTH, CUCTEMaTU3yBaTu U
1HTeprpeTyBaTu (akTH MOBH i1 MOBIJIEHHS Ta
BUKOPHUCTOBYBATH iX Il PO3B’S3aHHS CKJIaJHUX
3aja4 1 mpobieM y cremiani3oBaHuX cdepax
npodeciitHol AISUTBHOCTI Ta/ab0 HaBYaHHS;

BMITH BUSBIIATU BILIVB KOTHITUBHHUX,
JIHTBICTUYHUX Ta €KCTpa-JTIHIBICTHUHUX
(hakTOpIB HA MPOIIEC MEPEKITATY

CaMOCTIHHE
OTIPAITIOBAHHS
TEKCTIB-
TIePIIOIKEPET,
JUCKYCii Ha
CEeMIHapChKHUX
3aHATTIX

yCHE
OIMMTYBAaHHA,
KOHTPOJIbHA
pobota

ITPH
18, 19

MaTH HaBUYKM y4acTi B HAyKOBUX Ta/abo
MPUKJIAHUX JTOCIIHKEHHAX Y Tamy31 (pi100rii;

HaOyTH  HABUYOK  aHami3y  MepeKIaianbKoi
CUTyarii Ta BHU3HAYEHHSA 3aCO0IB MPAKTHIHOTO
BHPIIIEHHS MEePEKIATAIbKIX 3aBaHb

JUCKYCii Ha
CeMiHapChKUX
3aHATTSX,
MiArOTOBKA 1
3aXHCT
KOJIGKTUBHUX
Mpe3eHTallii i
MIPOEKTIB

yCHE 1
MHUCHbMOBE
OMUTYBaHHS

ITPH

CaMOCTIfHO BHM3HA4YaTH MOJCNII TEepeKIaxy 3
BUKOPDHUCTAaHHAM  HOBITHIX  KOMYHIKaTHBHHX

CcaMOCTIHE
OITPALIIOBAHHSA

yCHE




crnen TEOpiil Ta TEXHOJIOTIH (TpaHCKpearis) TEKCTiB- OTIMTYBaHHS,
TIePIIIOKEPEIT
MiIFOTOBKA 1 CKCIpeC-
3AXHCT KOHTPOJIb,
THIVBITyaTbHIX
MIPOEKTIB
ITPH NPAKTUYHO 3IIHCHIOBATH JOCTIDKEHHS TEMHU -\- -\-
TEKCTYy-JKEpena IS aJlcKBaTHOI'O i
cren NPEICTABIEHHS Y LiIOBOMY TEKCTI
ITPH bopmyBatu HaBUYKH 3actocyBaHHs | -\\- -\-
pI3HOMAHITHUX  MiAXOMIB 110  pobotn 3
cren nepeKIajalbKUMU MaTepialaMu
I1PH 3HATH COILlaJIbHI YHMHHUKHU, 10 BINIMBAIOTH Ha -\\- yCHE 1
IIPOLIECH BUPIIICHHS IePEKIIaIalbKUX 3aBIaHb OINUTYBaHHS,
cren eKCITpec-
KOHTPOJTb

5. CTpyKTypa HaBYAJIbHOI JUCIUIIIHHU.

Tabnuys 2 (Oenna ghopma)

. .. dopma
Ha3Bu 3mMicTOBHX MOAYJIIB i Ycbo Cam.
Tem ro Jlek. | Ipakr. | Inn. pod. Kone. | xouTposio /
bamm
3microBuii moxyab 1. General Notions of Translation. Translator’s Ethics
Tema 1. The phenomenon of Ycue
translation. Definitions of the OITUTYBaHHS
basic terms. The role of 8 5 9 4 +
translation in the modern world. PK + PMI'
Bilingualism and translation. 5
Tema 2. Translator’s
. . Ycue
professional ethics.
Translator’s self-reflexivity. OHHT}_"_BaHHﬂ
Profession of tra_nslator. . 10 5 4 4 PK + PML
Translators and interpreters: 5
common and distinguishing
features.
Tema 3. Translation: Art or Ycue
craft? Translator’s competence. OIIMTYBaHHA
Types of translator’s +
cgripetence. o i * * : JIC + PK+
PMTI
5
Pa3om 3a moaysem 1 30 6 10 12 2 15
3microBmii Moy 2. Translation Theory Paradigm
Tema 4. The main objectives Veue
of the discipline ‘Translation 10 2 2 4 2 OTIUTYBAHHS
Studies’. The branches of the +




translation theory. PK + PMI'
5
Tema 5. The problems of Ycue
translated product’s OTUTYBAHHS
identification. Functional, +
structural and semantic 10 2 4 4 PK + PMI'
identification. 5
Tema 6. The general model of Ycue
translation. Specific models of OIUTYBaHHS
literary and non-literary JIC + PK
translation. 10 2 4 4 +PMI'
5
Pa3om 3a Mmoaysiem 2 30 6 10 12 2 15
Beboro roxes 60 | 12 20 24 2 30
3microBuii moayas 3. Linguistic and Functional Approaches to Translation
Tema 7. Cognitive, linguistic Ycue
and extra-linguistic aspects of ONUTYBAHHS
translation. +
Excnpec-
KOHTPOJIb +
14 2 2 10 JIC + PK +
IPC
5
Tema 8. Modern approaches to Ycue
classifications of translation ONUTYBAHHS
types. The language levels’ . +
. : . KCITpec-
typology. Idiomatic translation. 1 5 5 10 KoHTpOTD +
JC +PK +
IPC/
5
Tema 9. Partial and full Ycue
equivalents. Permanent, ONUTYBaHHA
variable and situational *
equivalents. Formal and Excrpec-
. i 11 2 4 5) KOHTPOJIb
dynamic equivalents.. +
JIC +PK +
IPC
5
Pa3om 3a moaysem 3 39 6 8 15 15
3microBuii moayJn 4. Methods and Techniques of Translation
Tema 10. Communicative 1 2 4 5 VYche
OINMUTYBAHHA




approach to translation +
equivalents. Structural, Excnpec-
semantic and communicative Z%{IPOH”
equwalents._ Extra-linguistic PML+IPC
factors that influence the 5
translation process.
Tema 11. Linguistic aspects of Ycue
translation. Translation OIUTYBaHHS
challenges of linguistic *
character. Lexical and Excnpec-
ical micro-strategies KOHTPO, *+
gramm?ltlca MmICro-S g 6 2 4 JIC + PK +
(operations). IPC
5
Tema 12. Extra-Linguistic Ycue
(pragmatic) aspects of OIUTYBAHHS
translation. +
Excnpec-
KOHTPOJIb
9 2 2 5 +
JC + PK +
IPC
5
Tema 13. Translation JIC + PK +
strategies. Types of translation IPC
strategies. 6 2 2 2 5
Tema 14. Specific features of
discourse translation.
Sightseeing translation. JIC+PK
Building the city guide 11 2 2 5 2 5
translator’s vocabulary.
Pa3om 3a monynem 4 40 6 6 30 2 25
Buau nixcymkoBux pooit Bbaa
InuBinyanbHe 3aBaHHS 3 IEPEKIaTy T /30
ITincymMmKoBa KOHTpOJIbHA poOoTa T /30
150 28 46 66 10 40+60=
Ycboro 100

*Buau gisjabHOCTI :

JAC — Duckycis;

PK — Po3B’si3anHs Keiicy (0OroBopeHHsI BAKOHAHHX TEPEKIIaIiB);

PMI — Po6ota B manux rpymnax (0OroBOpeHHsI ONTUMAIIbHUX BapiaHTIB MEpeKiany);




IPC — InmmBigyansHa poboTa CTyJaeHTa (BUKOHAHHS 1HAMBITYyaJIbHUX MEPEKIIAJIB 3 MO3HAYCHHSIM

JICKCHYHUX/TpaMaTHYHUX/CTHIIICTHYHUX SBUIIL, HAITMCAHHS pedepaTib);
MKP — monynpHa koHTposibHa pobOota (1.Ilepexman TekCTiB 3 MapKyBaHHSM TpaHchopmaiini

JIHTBICTUYHO-KOTHITUBHOT'O
TEOPETHYHOT'0 MaTepiaiy).

Ta

eKCTpa-JIiHIBICTUYHOTO

XapakTepy;

[TepeBipka

3HaHb

Tabnuys 2a (3ao0una hopma)

. - ®opma
Ha3Bu 3mMicToBHX MOIYJIiB i Ycwo Cam.
Jlek. | IIpakrt. | Inn. Kone. | xoHTposo /
TeM ro po0.
bamm
3microBmiit moayan 1. General Notions of the Translation Studies
Tema 1. The phenomenon of
translation. Definitions of the
basic terms. The role of 10 5 8 JC + IPC
translation in the modern world. 5
Bilingualism and translation.
Tema 2. Translator’s
professional ethics. PR+
.. YcHe
Translator’s self-reflexivity
A OIMUTYBAaHHA
Profession of translator. +
Translators and interpreters: 12 2 8 2 Excrmpec-
common and distinguishing KOHTPOJIb
features. +
5
Tema 3. Translation: Art or
craft? Translator’s competence. JIC +PK +
Types of translator’s 10 2 8 IPC
competence. S
Pa3om 3a monyJiem 1 32 2 4 24 2 15
3micToBuii Moxyab 2. Translation Theory Paradigm
Tema 4. The main objectives
of the discipline ‘Translation
, IPC
Studies’. The branches of the 12 2 8 2 5
translation theory.
Tema 5. The problems of
translated product’s
identification. Functhnal, 12 5 8 9 IPC
structural and semantic 5
identification.
Tema 6. The general model of
}_r?nslatlond Spec:ftlc models of JIC + PK +
iterary and non-literary 10 9 8 PML

translation.

5




Pa3om 3a moaysiem 2

34 4 2 24 4 15
3microBuii moayas 3. Linguistic and Functional Approaches to Translation

Tema 7. Cognitive, linguistic JIC + PK +
and extra-linguistic aspects of IPC
translation. Excnpec-

12 2 10 KOHTPOJIb

5
Tema 8.. Modern approaches to
classifications of translation
+

types. The language levels’ 12 2 10 A SIPC /
typology. Idiomatic translation
Tema 9. Partial and full
equivalents. Permanent,

. N +
variable and situational 14 2 10 2 JIC 5 IPC
equivalents. Formal and
dynamic equivalents.

Pa3om 3a moaysiem 3 38 4 2 30 2 15
3microBuii monyas 4. Methods and Techniques of Translation
Tema 10. Communicative
approach to translation
equivalents. Structural, Excnpec-
tic and communicative JOTTpO

seman unicatt 14 2 10 2 PK+IPC+
equivalents. Extra-linguistic PMT
factors that influence the 10
translation process.
Tema 11. Linguistic aspects of Excrmpec-
translation. Translation KOHTPOJITh
challenges of linguistic 4 9 5 JC+PK+
character. Lexical and PMI'
grammatical micro-strategies 5
(operations).
Tema 12. Extra-Linguistic
(pragmatic) aspects of IPC
translation. 12 10 2 3
Tema 13. Translation
strateg!es. Types of translation JICHIPC
strategies. 4 2 2 5
Tema 14. Specific features of
discourse translation.

1SCOUISE | 12 10 2 IPC
Sightseeing translation. 2

Building the city guide




translator’s vocabulary.
Pa3om 3a monysiem 4 46 2 4 30 8 25
Buam nixcymkoBux pooir ban
InuBinyabHe 3aBaHHS 3 IEPEKIATy T /30
ITincymKoBa KOHTpOJIbHA poOoTa T/30
150 12 12 108 18 100 =40+
Ycboro 60

*Buau gigJILHOCTI :
JAC — Huckycis;

PK — Po3B’si3anHs Kelicy (0OroBOpeHHsI BAKOHAHUX MEPEKIIAIIB);

PMI" — PoGota B Mmanux rpymnax (0OroBOpeHHsI ONTUMAIbHUX BapiaHTIB NEPEKIaay);

IPC — InguBigyanpHa poOoTa cTyneHTa (BUKOHAHHS 1HAWBIIyalbHUX MEPEKIAIiB 3 MO3HAYCHHAM
JeKCUYHUX/TpaMaTHYHUX/ CTUITICTHYHHX SIBUIIL, HAMMCAaHHs pedeparis);

MKP — monynpHa KoHTposnbHa pobOota (1.Ilepexman TekCTiB 3 MapKyBaHHSM TpaHchopMamini

JIHTBICTUYHO-KOTHITUBHOTO Ta EKCTpa-JHrBiCTHYHOro xapakrtepy; 2. IlepeBipka 3HaHB
TEOPETUIHOTO MaTepiany).
6. 3a80aHHA 0N CAMOCMITIHO20 ONPAUIOBAHHA.
Tabnuys 3
KinbkicTh
IInuTtannsa
TrOauH .
Tema OJd CAMOCTIMHOI'O
OCHHA 3aouna B —
¢opma ¢opma
Tema 1 The phenomenon Contemporary translations of Ukrainian
of translation. Definitions ’
of the basic terms. The role literature texts.
. 4 Lesya Ukrainka’s “Forest Tale” translation
of translation in the modern ; .
- . into English. — Summary / Report /
world. Bilingualism and Theses
translation. '
Tema 2. Translator’s
professional ethics.
Profession of translator. In-house and freelance translators.
Translators and 4 Constrains of translators and interpreters’
interpreters: common and job. Interpreting of videos and speeches. —
distinguishing features. Report / Theses,
. The philological, linguistic,
Tema 3. The main p . g _g .
o communicative and socio-semiotic
objectives of the .
o . approaches to translation. -- Theses.
discipline ‘Translation . .
., 4 Transformational, denotative and
Studies’. The branches of .. . .
. communicative theories of translation. -
the translation theory.
Summary / Report.
Tema 4. The problems of Absolute and relative identification. --
translation product’s Theses.
identification. Functional, 4 Can functional identification be opposed to
structural and semantic structural and semantic? Is it always
identification. necessary for a translation to achieve a




communicative purpose? — Essay.

Tema 5. Translation: Art
or craft? Translator’s

Stereotypical views about translation. —
Report/ Theses.
Scholars’ approaches to translation

competence. Types of 4 8 competence. Cultural competence.—

translator’s competence. Summary / Theses/ Report.

Tema 6. The general Verification of translation. Types of

model of translation. e -

Specific models of literary verification. — Report / Theses. _

and non-literary 4 8 The status of the source and target texts in

translation. various translation models. — Summary.

Tema 7. Cognitive, Cognitive mismatches. — Report / Theses.

linguistic and extra- Cultural dimensions of translation. —

linguistic aspects of Summary.

translation. The general 10 10 The considerations of the situational

model of translation. context in translation. — Summary /
Theses.

Tema 8. Modern

approaches to . Translation classifications based on

classifications of translation different paramet/eflg.r;s I;&Seport./ Summary

types. The language levels’ 10 10 The set of conditions and communicative

typology. Idiomatic purpose as the key criteria of translation. —

translation. Summary / Theses.

Tema 9. Partial and full

equivalents. Permanent,

Zgﬂﬁgﬁ} 2,?Sd ;g?;t;?gild 5 10 Eugene Nida’s theory of equivalence.—

dynamic equivalents.. Summary/ Report.

Formal and dynamic

equivalence.

Tema 10.

Communicative approach

to translation equivalents. The views on equivalence and adequacy of

Structural, semantic and translation. -- Summary / Theses.

communicative 5 10 The differences between equivalent and

equivalents. Extra-
linguistic factors that
influence the translation
process.

adequate translation. — Summary /
Theses.




Tema 11. Linguistic

aspects of translation. Translation operations and
Translation challenges of transformations. — Report / Theses.
linguistic character. The purpose of translation, the situational
Lexical and grammatical 5 10 context and the image of the target
micro-strategies audience as the key determinants that

influence the choice of translation

(operations). techniques. — Summary.

Communitive nature of the word.—

L Report.
Tema 12'- Extra-Linguistic The ST author’s intention rendering. —
(pragmatic) aspects of 5
. Report.
translation. AL
Communicative situation as a component
of translation. — Summary.
The strategies of domestication and
Tema 13. Translation foreignization. — Summary / Theses.
strategies. Types of 2 5
translation strategies. Pre-translation source text analysis and
adoption of an appropriate strategy.—
Summary.
Tema 14. Sp_ec'f'c Tourist discourse translation. — Summary.
features of discourse Religion-related texts translation. —
translation. Sightseeing Report.
translation. Building the 5 10 Translation of destination promotional

materials. — Summary.
Translation of Volyn icon museum web
sites.—Report.

city guide translator’s
vocabulary.

Pa3zom: 66 108

*Summary — pedepar;

Report — noBinoMieHHs 3 KOMEHTapeM BUIIAIKIB IEPEKIany;

Theses -- Te3u;

Essay — TBIp, y SKOMYy CTyACHT BHCJOBJIIOE CBOK TOYKY 30py UIOJO
MepeKIaaalbKoro gBuia, Oa3yroud ii Ha CBOEMY OCOOHMCTOMY MEpEKIalalbKOMYy
JOCBI/I.

IV. IloaiTnka ouiHIOBAHHSA
OuiHioBaHHSI 3HAHb CTYJEHTIB PEryaroeThbes [l0JIOKEHHSIM MpO IMOTOYHE Ta

HIACYMKOBE  OIUHIOBAHHS 3HAHb CTVJIEHTIB BOJMHCHKOrO  HAIIOHAJIHLHOTO

yvHiBepcuTeTy iMeHl Jleci YkpaiHku.

Honimuxka euknaoaua w000 cmyoenma. llpu BHUBYCHHI HABYAIBHOI
nucuuIuiiH «Teopist 1 mpakTUKa MepeKIaay» CTyACHT BUKOHYE 3aBJaHHS 3T1THO 3
HAaBYAJIbHUM TUIAHOM Ta cuiabdycoM, 110 BKIIOYAE BIABIAYBaHHS JIEKIIiH,
onpaloBaHHs 1H(OPMAIIHHUX JHKEpeN Ta JITepaTypH, MIATOTOBKY 10 MPAaKTHYHHUX
3aHATH (QHAI3 TEOPETUYHUX BIJIOMOCTEH, OIpaIfOBaHHSI KOHCIEKTY JIEKIIiH,
BOJIOJIIHHS TEPMIHOJIOTIYHUM CJIOBHHKOM JHWCIHIUTIHK, IMJATOTOBKY BiATOBIACH



http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_potochne_pidsumkove_otsiniuvannia_znan.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_potochne_pidsumkove_otsiniuvannia_znan.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_potochne_pidsumkove_otsiniuvannia_znan.pdf

3TiTHO IUIAHy MPAKTHUYHUX 3aHATh, JOMOBHEHHS Ta KOMEHTAapl BIAMOBIICH 1HIITNX
CTYJICHTIB, IMITOTOBKY MPE3CHTAIIii1).

Honimuxa wooo axademiunoi 0006pouechocmi. Y4acHUK OCBITHHOTO MPOIIECY
Ma€ JIOTPUMYBATHUCS HABYAJIBHOI €THKH, TOJIEPAHTHO CTABUTHCS JI0 BCIX yYaCHUKIB
poliecy HaBYaHHS, JOTPUMYBATUCA YaCOBHX MEX Ta JIIMITIB HABYAJIILHOTO MPOIIECY.
CryneHTH TOBHHHI JOTPUMYBATHCS YaCOBUX MEX Ta JIMITIB HaABUAJIHHOTO IMPOLECY,
TOJICPAHTHO CTaBUTHCS [0 TPo(decOopChKO-BUKIAAANBKOTO CKJIaay Ta 1HIIUX
3100yBadiB OCBITH.

JloTpuMaHHS akaieMigyHOi JOOPOYECHOCTI 3100yBaYaMu OCBITH mepeadavae:

- CaMOCTIiHE BUKOHaHHS 3aBJaHb MOTOYHOIO Ta MIJCYMKOBOTO KOHTPOJIIO
(m1s oci6 3 0COOJIMBUMH OCBITHIMH TOTpeOamMu I BHMOTa 3aCTOCOBYETHCS 3
ypaxyBaHHSM iXHIX 1HAUBIYaTbHUX TOTPEO 1 MOKIIMBOCTEN);

- TIOCWJIaHHS Ha JiKepena iHpopMallii y pa3i BUKOPUCTAHHS 171ei, pOo3pO0oK,
TBEP/KECHb, BIJIOMOCTEH;

- TOTPUMAaHHS HOPM 3aKOHOJIaBCTBA MPO aBTOPCHKE MPABO 1 CyMIKHI MpaBa;

- HaJaHHSA JOCTOBIPHOI 1H(pOpMAIli MpPO pe3ynbTaTH BJIACHOI HaBYaJIbHOI
(HayKOBOi, TBOPYOi) AISIBLHOCTI, BUKOPUCTaHI METOAMKU JOCIIIKEHBb 1 JKepena
1H(hopMmarii.

I3 3aranpHUMU 3acamaMu, IIHHOCTSMHU, TIPHHIMIIAMHU Ta MPaBHJIAMHA €THIHOL
MOBEIHKH YYaCHUKIB OCBITHBOI'O MPOLECY, SKMUMHU BOHHM TIOBHHHI KEpyBaTHUCS Y
CBOIM [IAJIBHOCTI, MOKHa oO3HalomutHcs y Kojekci akajemMiuHol JI00pOoYecHOCTI
BoauHChKOTr0 HalllOHATBLHOTO YHIBEpCHUTETY iMeHi Jleci YKpaiHKH.

Kepyrounce  Komekcom — akamemiuHoi — goOpodecHocTi  BoamHCBKOTO
HaroHasbHOTO  yHiBepcuteTy imeni Jleci VYkpaiaku  (http://surl.li/aahao),

BBO)XAEMO, IO TiJ Yac poOOOTH HAJ MHUCBMOBHMH pPOOOTaMH HE JOIYCTHUMO
MOPYILICHHS aKaJIeMIYHO1 TOOPOUYECHOCTI, 30KpeMa:
® BHUKOPHUCTAHHS B pPOOOTI YYyXHX TEKCTIB YU OKPEeMHX (parMeHTiB 0e3
HaJIeKHOTO MOCUJIaHHS Ha JIXKEPEIIo, 31 3SMIHAMU OKPEMUX CIIIB YU PEUYECHb;
® BHKOPUCTAHHS nepedpa3oBaHuX YyKUX 11ei 0e3 MocuIaHHs Ha X aBTOPIB;
e BHJABaHHS 3a BJACHHUM TEKCT KYIJICHOTO Y OTPUMAHOIO 3a HEMaTeplalbHy
BUHArOpOJy YY>KOTO TeKCTY YU HOTo parMeHry;
® T[IOCWJIAaHHS Ha JHKepesia, Ikl He BUKOPUCTOBYBAIUCS Y POOOTI.

Ilonimuka wodo Oednaiimie ma nepecknadanusa. Y pasl BIICYTHOCTI 3
MOBAXHOT MPUYMHY (HATIPUKIIAA, JIKAPHSHUN) HA JICKIIHHOMY 3aHSTTI CTYACHT
NPECTaBIsiE KOHCTIEKT TEMH, Ky BUBYAIM HAa MPOMYIIEHOMY 3aHATTI. 3a
BIICYTHOCTI Ha TNPaKTUYHOMY 3aHSATTI 3HAaHHA CTYACHTA OLIHIOIOTH 32
pe3ylbTaTaMH yCHOTO ONHUTYBaHHS IO TeMi, IO, 30KpeMa, BU3HAYAE€ PiBCHb
BOJIOJIHHS TEMAaTUYHMMH TEpPMiHAMH Ta KIIOYOBUMH MOHATTsIMH. [Ipomyrieni
MpaKTU4YHI  3aHATTS  BIANPAbOBYIOTRCA B OHualiH/odrmaiiH-popmaTi  3a
MOTO/PKCHHSIM 3 BHUKJIagadeM (BIAMOBIMHO 7O 3aTBEP/KEHOTO  rpadika
KOHCYJbTalllil kadenpu anrmiiicekoi ¢inosnorii). PoGoTtu, ski 3maroThes 13
MOPYIIEHHSM TEPMiHIB 0€3 MOBAXHUX MPUYNH, OI[IHIOIOTHCSA HA HIDKYY OIIHKY.


https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf
https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf
http://surl.li/aahao

V. IloTOYHMI KOHTPOJIb
[ToTounuii KOHTPONH 3 HaBYANBHOI aucHuIUIiHK «Teopis 1 mpakTHUka
NepeKIIaay» MPOBOIUTECS Y 2 Ta 3 ceMecTpax.
[ToToyHu#t KOHTPOJB, SIKMM Ma€ 3a METYy MEPEBIPKY PIBHS MiATOTOBIICHOCTI
CTYJCHTAa 10 BUKOHAHHs TEpPEKIaAalbKUX 3aBIaHb, 3IHCHIOETHCS BHKIAIadeM
MIPOTSTOM CEMECTPY 1 pealli3yeThbes y ABOX (hopmax:

- ONUMYBAHHS MA BUCMYNU CIYOEHMA HA NPAKMUYHUX 3AHAMMSX,

- nepesipka pe3yrbmamis suxoranns TH/]3.

MakcumanbHa KUIBKICTH 0ajiiB, Ky CTyJ€HT MOXe HaOpaTu 3a JBa
3mictoBux Moy ta IH/3, cranoButs 40.

OuiHOBaHHSI CTyJCHTA HA NMPAKTHYHHUX 3aHATTIAX B MeXax 3MICTOBHX
MOMYJIIB 3IIMCHIOETCS 3a IIATHOAIBbHOW cuctemorw (Bixm 0 mo 5 OaimiB).

MakcumanbHa KUIBKICTh OalliB, Ky CTYJEHT MOXKE€ HaOpaTh 3a JBa 3MICTOBI
MoAyJi, ctaHOBUTH 30, mpu mpomy 15 6aimiB 3a 1, 2 Ta 3 3MICTOBI MOJYJIl € CYMOIO
BCiX OaJtiB 3a BiJINOBI/Ii CTY/ICHTA HA MPAKTUYHKX 3aHATTAX (10 5 0ajiB Ha KOXKHY 3
3 Tem), a 15 OamiB 3a 4 3MICTOBHH MOAY/Ih € JOOYTKOM CyMH BCiX OalliB 3a
BIIMOBI/II CTy/JICHTA HAa MPAKTHYHUX 3aHATTAX (M0 5 OalliB HAa KOXKHY 3 5 TeM) Ta
koeditienTa 0,6.

VY pasi BIACYTHOCTI 3 MOBAYXXHOI MPUYUHU HA TPAKTUYHOMY 3aHSATTI CTYIACHT
IPE/ICTaBlII€ KOHCIEKT TEMH, SKa BHBYAlach, Ta BHUKOHAHE TMeEpeKiagallbke
3aBaaHHs 10 23.00 s, KoM BiAOYJIOCH MPAKTUYHE 3aHATTS (HAJACUIAETHCS HA €-
MOIITY BHKJIaAaya). Y BHIAJAKY TPUBAJIOI BIICYTHOCTI 3 MOBAXKHOI MPUYHHU
(3acBIIUY€ETHCS JOKYMEHTOM), CTYJICHT HaJCUJIa€ BUKOHAHI 3aBJaHHS BUKJIa/lauyy B
y3rojikeHl TepMiHu. OCKIJTbKH CTYACHT, BIICYTHIH Ha MPAKTHYHOMY 3aHSTTI, HE
Oepe ydacTh y OUCKYCii, BiH/BOHa HE MOK€ OTPMMATH MaKCHMAalIbHHUN Oaj 3a Iie
MPAKTUYHE 3aHATTS, HaBITh, SKIIO BYACHO MPEJCTaBUTH CBOi Marepianu. OjHaK
CTYJIGHT MOX€E TOKpamuTH ©O0anl 3a TpaKTUYHE 3aBJaHHS, MPEICTABUBIIN
IHAUBIAyaIbHUA mepeknan TekcTy (15 miniiok 12 mpudTom) 3 BIaCHUM
KOMEHTapeM II0JI0 3aCTOCOBAHMX IMepeKaiainbkux TpaHchopMaiiii abo x
BUKOHAHE 3aBJaHHS 3 CAMOCTIMHOrO OMpAaIlOBaHHS (HAACHJIAETHCS HA €-TIOILITY
BHKJIaJlaya).

Ao CTyAeHT Xoue MOKpAIIUTH TMiACYMKOBHI 0an 3a ayauTopHy poOOTy,
MIPOTIOHYETHCS TIATOTOBKA Ta 3aXMCT MPE3CHTAIlll Ha OJIHY 13 3alPOTIOHOBAHUX TEM
(ma Bubip), abo HamMcaHHS Te3, pedepariB, TBOPIB-PO3AYMIB, MOBIIOMJICHb 3 TEMH 3
HaJJaHUMU TIPUKJIAaMHU TIEPEKIIay.

Kpumepii ouinroeannsn 6ionogioi cmyoenma Ha nPpaKmudHux 3aHAmmsix:

v/ 5 GaniB — akTMBHA poOOTa CTyICHTA HAa MPAKTUYHOMY 3aHATTI; BiJIbHE
BOJIOJIIHHSL ~ CIIEHIAJIbHOK TEPMIHOJIOTIEI0; JIOTMIOBHEHHS  BIJMOBIACH  1HIIMX
CTYJCHTIB, IIOBHE 1 IIJIKOM TMpaBWIbHE BUKOHAHHSA JOMAIIHIX 3aBlaHb 3
ypaxyBaHHSM BHBYCHOT'O MaTepiaay 3a TEMOIO 3aHSTTS;

v/ 4 6anu — 1OCTAaTHLO ITOBHA BIANOBiAL a00 MOBHA BIAIOBIAL 3 HE3HAYHUMH



HETOYHOCTSMH TIiJT Yac 3aHATTS; BOJIOAIHHS CHEIIaJbHOK TEPMIHOJIOTIEIO;
JIOMAIITHE 3aBJIaHHS BUKOHAHE 3 HE3HAYHUMHU TTOMIJIKAMHU;

v/ 3 0anu — HEMOBHE BUKOHAHHS JIOMAIIHLOTO 3aBIAaHHS Ta 3HAYHI TOMIJIKA
miJg 9yac poOOTH Ha MPAKTUYHOMY 3aHSITTI; HEJOCTATHE BOJIOMIHHS CIICIiaIbHOIO
TEPMIHOJIOT1€10; HEBUKOHAHE JIOMAIITHE 3aBIaHHs, ajie aKkTUBHA Po0OTa CTYy/IEHTa
Ha 3aHATTI;

v/ 1-2 Gamu — He3a0BUIbHA poOOTa CTYACHTA ITiJT Yac MPAKTUIHOTO 3aHSTTS,
HE3aJ0BUIbHE BOJIOAIHHS CIIEHIaIbHOI0 TEPMIHOJOTIEID; HEBUKOHAHE JOMAIITHE
3aBIaHHS,;

v/ 0 GaJtiB — BiJICYTHICTh CTy/ICHTA HA MPAKTUIHOMY 3aHSTTI.

OuinoBanHsl pe3ynbTariB BUKOHaHHA cTyneHToM IHJ3 3aiiicHioeThea 3a
necsaTuOanbHor cucteMor (Big 0 mo 10 OGamiB). MakcumanbHa KIUIBKICTH OaiB,

AKYy CTYACHT MO>ke HaOpatu 3a BukoHanHs IH/I3, cranoButs 10.

Kpumepii ouinroeanna TH/[3:

v' 9-10 — kopekTHe BHMKOHaHHS Ta O(OPMJICHHS BIAMOBIAHO O BHUMOT
NEePeKIaabKoro 3aBJaHHs, M0 JEMOHCTPYE TIUOOKE PO3YyMIHHS CTYIECHTOM
peaMeTa JOCHIKEHHS i TOBHY c(pOPMOBaHICTh (PaXOBUX KOMIETEHTHOCTEHH;

v/ 7-8 GayliB — BUKOHAHHSA Ta O(OPMIICHHS IEPEKIaJallbKOrO 3aBIaHHS 3
NEIKUMU HECYTTEBUMHU TOMUJIKAaMH Ta/a00 HETOYHOCTSMH, IO CBITYUTH IMPO
JIOCTaTHE PO3YMIHHS CTYJACHTOM TIpeaMeTa JOCHiUKEHHS W chOpMOBaHICTh
(haxoBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 5-6 0GaniB — HEMOBHE BHMKOHAHHS Ta O(QOPMIICHHS IEPEeKIaIabKOro
3aBAaHHS 3 HU3KOI0 CYTTEBUX IMOMHUJIOK Ta/ab0 HETOYHOCTEH, IO 3acBIAUYE
dbparmMeHTapHe pPO3YMIHHS CTYACHTOM MpeaMeTa TOCIIIHKCHHS Ta HEIOCTATHIO
chopMoBaHICTh (HaXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v’ 1-4 GaniB — He3aaoBUIbHE (HENpPaBUIbHE) BHUKOHAHHS Ta O(OPMIICHHS
NEePEeKIaAaANbKOTO 3aBJaHHs, 1110 CBIIYUTH MPO HEPO3YMIHHS CTYACHTOM IIpPEeIMETa
JOCIIKEHHS Ta HEC(POPMOBAHICTh (PaXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 0 0aJtiB — HeBUKOHAHHS MTEPEKIIaJaIl[bKOTI0 3aBIaHHS.

BAXKJIMBO! CrynentaM MOXyTh OyTH 3apaxoBaHi pe3yjbTaTH HaBYaHHS,
oTpuMaHi y (popMmaibHii, HehopManbHiil Ta/abo 1HPOpMaIbHINA OCBITI (Mpodeciiini
KYpPCH/TPEHIHTH, TPOMAJITHChKA OCBITA, OHJIAMH-OCBITa, CTAXKYBAaHHA), MIPU 1ILOMY
CyMma MOTOYHHX OaTiB 3a CEMECTp HE MOBUHHA mepeBuiiryBatu 40.

IIponec 3apaxyBanHHsA BperyiapoBaHuM  [IOJOKEHHAM 0OpPO  BU3HAHHA

pe3yabpTaTiB  HAaBYaHHSA, OTPUMAHUX VvV (dopMalibHIN, HedhopMalibHIN Ta/abo

1HGopMaJILHIN 0cBITI YV BOJIWMHCHEKOMY HaIllOHAJIBLHOMY VHIBepcureTl iMeHl Jleci

YKpaiHKu 1 pIIIEHHSM HAyKOBO-METOAUYHOI KOMicii (DaKyJIbTeTy 1HO3EMHOI
dimonorii Bix 02.02.2022 poky, mpoTokos Ne 7.


http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf

Buknagau Mae mnpaBo CaMOCTIHHO BHM3HAUUTH BANIHICTh OTPUMaHHUX
CTYJACHTOM pe3yJibTaTiB HABYAHHS Ta MPUNHATH PIIICHHA MIOAO 3apaxyBaHHS /
He3apaxXyBaHHS Takux OaiB:

— 3 Oanm — 3a pe3yJbTaTHBHY pPOOOTY Yy CTYACHTCHKINA MpOOJIEMHIM TpyIi
(cucreMaTHyHe BiABITYyBaHHS, OOTOBOpPEHHs), NyOJiKali Te3 (MATOTOBKY
MaTepialiB KoH(epeHilii) abo BUCTyn Ha KoHdepeHuii 6e3 myOmikaiii, yqacts y |
etani BceykpaiHChKOi CTYyIeHTCHKOT OTIMIIaaAn;

— 5 GaiB — 3a mMyOJIIKaIlilo CTaTTi y 301pHHUKY CTYI€HTCHKUX HAyKOBHX Mpallb,
nepemora y | erani BeeykpaiHCbkoi cTyIeHTCHKOT OTiMITiaIM;

— 10 GaniB — 3a myOJiKaIlio cTaTTi y 301pHUKY HayKOBHUX Ipallb, 1110 BXOJUTh
no kareropii b, abo mpuzoBe micie Ha II eram BceykpaiHChbKOi CTymAEHTCHKOL
OJIIMITIa IH;

— 15 OanmiB — 3a mepume micue Ha [ erami BceykpaiHChbKO1 CTYIEHTCHKOI
OJTIMITIA]IH.

3a yMOBHU MNpEJCTaBIEHHS 37100yBayaMH OCBITH JOKYMEHTIB (cepTU(]iKaTiB,
CBIJIONTB TOILO), IO 3acCBIIYYIOTh OTPHUMaHI pe3yJbTaTH Ta BIANOBIAAIOTH
TeMaTulll, 00CcIry Ta pe3yjbTaTaM HaBUYaHHS, 5Kl criBnanaoTh 3 [IPH, 3mo0yBaui
MaloTh IPaBO OJHOPA30BO OTPUMATH JIOJATKOBI Oalu 1O CEMECTPOBOIO
OI[IHIOBAHHS OJTHIE€T JUCITUTUIIHU:

— 10 6aniB pu npeacTaBICHH] JOKYMEHTA 13 3a3HaYEHHSM IPI3BUINA Ta IMEHI
3n100yBaya, MiHIMAJIBHOIO TPUBATICTIO 3 THKHI/00CsTOM oAuH KpeauT (30 roauH);
a00 SIKUI CKIAAAEThCSI MIHIMYM 3 TPbOX MOJAYJIB 1 3aBEPIIYETHCS TECTOM/TECTAMU
13 3a3HaYeHHsAM HaOpaHux O6aniB He HIk4Ye 80% MpaBUIIBHUX BiJIMOBIJEH;

— 5 GaniB mpH MPEACTABJICHH] JOKYMEHTA 13 3a3HaYEHHSM TPI3BUINA Ta IMEHI
3100yBayda, MiHIMaJIbHOIO TPUBATICTIO 3 THXKHI/00CsSTOM OfuH KpeauT (30 roauH);
CKJIQJIAEThCS MIHIMYM 3 TPHhOX MOJIYJIB 1 3aBEPIIYETHCS TECTOM/TECTaMU 13
3a3HaYEHHSIM HaOpaHux OaiB He MeHIne HaOpaHux 60% MpaBUIBHUX BiAMOBIICH.

— 1 Gan mpu mpeacTaBiieHHI JOKYMEHTA 13 3a3HAYEHHSIM Mpi3BHUIIA Ta IMEHI
3no0yBaua, 0e3 CkjIajgaHHsA TeCTy, TpuBalicTio Big 1 g0 3 roauH. OmgHOMY
3100yBaueBl MOKe OyTH 3apax0BaHO HE OUTbIIE SIK TPU TaKUX cepTU]IKATH.

VI. IlincymKoBHii KOHTPOJIb
[lincymMKkoBHiA KOHTPOJIb 3 HABYAIBbHOI IUCHUIUIIHKA «Teopis 1 TpakThUKa
MepeKIaly» NpoOBOJIUTHCS y 2 Ta 3 ceMecTpax.
[lincymKkoBHiA  KOHTPOJIb 3 METOK OLIHKM PE3yJbTAaTiB  HaBYAHHS
IPOBOJIUTHCS Y ABOX hopMax:

- MOOYIbHULL KOHMPOTb,

- cemecmposuti eK3ameH.

MoayabHui KOHTPOJIb 3IIMCHIOETHCS TICHS 3aBEPIICHHS BUBYCHHS TEM
KOXHOTO 13 IBOX 3MICTOBUX MOJYJIB Y (pOpMI BUKOHAHHS CTYAECHTOM BiAMOBITHO
JIBOX MOJYJIbHUX KOHTPOJBHUX pOOIT 3riAHO 13 3aTBEPHKEHUM Ipadikom.



MakcumajabHui 6aJi, OTpUMaHU 3a MOAYJIbHI KOHTPOJBHI pOOOTH, CTAHOBUTH
60. KoxxHa MomynpHa KOHTPOJIbHA poOO0Ta omiHeThCs B 30 6aiiB (1 6an 3a KOxHE
13 30 3aBiaHb).

Axmio y 2 _ceMmectpi (dhopmMa KOHTPOIIO — 3aliK) CTYACHT 3a pe3yibTaTaMH
IIOTOYHOTO ¥ MOJYJIBHOTO KOHTPOJIIO OTpuMaB He MeHIe 60 0ajiB, TO MiICyMKOBY
OIIIHKY MOXXHa BHUCTaBJIATH O€3 CKJIaJIaHHS 3aJliKy 3a 3roJIol0 CTOpiH. Taka oOIliHKa
BHCTAaBIIIETHCS Y JICHb IMPOBEJCHHS 3aiKy 3a YMOBH OOOB’SI3KOBOi MPHUCYTHOCTI
CTyJeHTa. SIKIo X CTYIEHT 3a pe3yibTaTaMH IMOTOYHOTO 1 MOAYJIHHOTO KOHTPOJIIO
oTpuMaB MeHIe, sk 60 6amiB abo HE 3TiAHMIA 3 MiJACYMKOBOIO OIIHKOIO, TO BiH Ma€
MpaBO MiABUIINTHA PEUTHHT, BUKOHABIIM HAMWCaHHS 1H(OpPMaliiHO-aHATITHYHOTO
3aBJIaHHA.

Cnucok Tem st iHGopManiiiHO-aHAJITUYHOTO 3aBIaAHHS
(momaetbes y hopmi pedepary / Te3 / HaykoBoro mosigomiieHHs / eCce / nmpe3eHTaitii)

Tema dopmar banun
1. | Contemporary translations of Ukrainian literature texts Theses / Summary 5
2 | Lesya Ukrainka’s “Forest Tale” translation into English Theses / Summary 5
3 | Translation methods and techniques Theses / 5
Summary/Presentation
4 | The philological, linguistic, communicative and socio- Theses / Summary 5
semiotic approaches to translation.
5 | Transformational, denotative and communicative theories | Theses / Summary 5
of translation
6 | Stereotypical views about translation. Report / Presentation 5
7 | Translation of idiomatic expressions, proverbs and Report / Presentation 5
sayings.
8 | Verification of translation. Types of verification. Report / Presentation 5
9 | Basic translation theories Theses / Summary/ 5
Presentation
10 | Translator’s competence. Theses / Summary // 5
Presentation
11 | Psychological aspect of translation. Theses / Summary / 5
Presentation
12 | Types of translation. Idiomatic versus Literal translation. | Theses / Summary / 5
Presentation
13 | War terms translation. Report / Essay / 5
Presentation
14 | Translation of the texts about the war in Ukraine from Report / Essay/ 5
Ukrainian into English. Building up a warfare vocabulary | Presentation
list.
Writing:

Summary — pedepar (3-5 cT.); UMTYyBaHHS 1 TOCWJIAHHS Ha JDKEpesa; CIHCOK
BUKOPUCTAHUX JKEPEIT B KIHIIl TEKCTY.

Report — moBigomienns (3 CT.) 3 KOMEHTapeM BHUIAJKIB MEPEKIaLy; MPUKIAIH 3
BJIACHOTO JIOCBITY.

Theses -- Te3u (3 cT.); KIIFOYOBI MOJIOKECHHSI BHIUIMTH KOJIBOPOM a00 MIpU(TOM.;
UTYBAaHHS 1 MOCUJIAHHS Ha JXKepesa; CIUCOK BUKOPUCTAHUX JKEpe B KIHII TEKCTY.



Essay — TBip (3 cT.), Y AKOMY CTYACHT BHUCIIOBIIOE CBOIO TOYKY 30pYy MI0JIO
MEePeKIaJabKoro sBUIIa, 0a3ylodu ii Ha CBOEMY OCOOMCTOMY NEpEKIaTallbKOMYy
TOCBII1; IPUKJIAAN HATAIOTHCSI 000B’ I3KOBO.

Speech:

Presentation — Bucryn (Ha cemiHapi) (1o 5 XB); 0a30Bi IIOJOKEHHS YiTKO
apTUKYJIHOBaHI.

Kpumepii ouinioeanns 6uKoHanHHA iHYOPMaAUiliHO-AHATIMUYHO20 3060AHHA

e rapuitypa Times New Roman, keris 14, intepBan — 1,5 (Ha cropinmi — 28-

30 psankiB). [IpsimMe 3amo3uyueHHs TOJIOKEHb 0€3 TOCHJIaHb Ha JKEPENIo He
JOITYCKAETHCS.

- 5 OamiB — i”HdopMaIlis CUCTEMaTH30BaHAa;, MOCHJIAHHS Ha OUIbII HDK 3
JoKepena; HaJlaHu| UTIOCTPATUBHUM MaTtepian (He MEHIIE HIXK S5 MPUKIIaIiB
nepekiany); 3po0JeH] y3aralbHEHHs Ta BUCHOBKU; CIIMCOK BUKOPUCTAHOT
JiTepaTypu.

- 4 OGanmiB — i”dopmallis CUCTEMAaTH30BaHA; TMOCWJIAHHSA Ha 3 JKepena;
HaJaHUM UTIOCTPATUBHUM Marepiajl 4YaCTKOBO HE PEJIEBAHTHMIA, MEHILIE 5
MPUKIIAJIIB; 3p00JIeH] y3arajJbHEHHS Ta BUCHOBKHU;, CIIMCOK BUKOPHUCTAHOT
JiTepaTypu.

- 3 Oanu — y BUKIAl 1HQOpMaIlli YaCTKOBO MOPYIICHUH JIOTIYHHUM 3B'SI30K;
MOCHJIAHHS Ha MEHII HIK 3 JpKepena; HaJaHWuW 1TI0CTPATUBHUN Martepiai
HE pENIeBaHTHUI;, MEHIIE 5 TPUKIAIIB;, 3pOOJICHI y3arajibHEHHS Ta
BHCHOBKH; CITUCOK BUKOPUCTAHOT JIITEPATyPH.

- 2 0anu — MOCWIaHHS JuuIe Ha | JpKepeno; HaJdaHWil LIICTpaTUBHUN
Marepial He pPeJIeBaHTHHWM; HEAOCTAaTHS KUIbKICTh MPHUKJIAAIB; BIACYTHI
y3araJIbHEHHS Ta BUCHOBKH; CIIMCOK BUKOPHUCTAHOI JIITEPATYpH.

- 1 6an — mnocwraHHs JuIe Ha | JpKepeno; MNPUKIAAW  BIACYTHI;
y3araJIbHeHHS Ta BUCHOBKU HE PEJICBAHTHI.

Axmo y 3 _cemectpi (dbopMa KOHTPOJIO — €K3aMEH) CTYACHT 3a pe3ysibTaTaMu
MOTOYHOTO i MOIYJILHOTO KOHTPOJIO OTPUMAaB He MeHIe 75 0amiB, TO MIJCYMKOBY
OIIIHKY MO>KHa BUCTaBJISATH 0€3 CKJIaJaHHs €K3aMEeHY 3a 3r0fI0r0 CTOpiH. Taka OIliHKa
BHCTAaBIIIETHCS Y JICHb MPOBEICHHS €K3aMEHY 3a YMOBH O0OB’S3KOBOiI IMPUCYTHOCTI
cTyaeHTa. Skmo x 3700yBad OCBITH 3a pe3ysibTaTaMUd MOTOYHOTO 1 MOJYJIHHOTO
KOHTPOJIKO OTpUMAaB MEHIIIE, sik 75 0asiB ab0 He 3T1IHUH 3 MM1ICYMKOBOIO OI[IHKOIO, TO
BIH Ma€ NpPaBO MIABUIIUTH PEUTHHI, CKJIABIIM CEMECTPOBHM €K3aMeH 3a 00cArom
MIPOMICHOTO HABYAJIBHOTO MaTrepiady MOIYIIB B TEPMiHH, BCTaHOBIIEHI Tpadikom
HAaBUAJBLHOTO Tpolecy. Y TakOMYy BHUIAAKy MOro mMiJICYMKOBa  OIlIHKA
CKJIaJAaTUMETLCSA 13 IIOTOYHOrO OIHIOBAHHS Ta €K3aMEHAI[IMHOI OIHKU. bamu,
OTpMMaHI 3a aHANITAYHE TMEpeKajalbke 3aBJaHHS Ta HAIMMCAaHHS T1JICYMKOBOI
KOHTPOJIbHOT poO0TH, Oy/ie aHyITHOBaHO.

CemecTpoBMii eK3aMeH CKJIAJA€ThCA 3 JIBOX YAaCTUH: |) MUCHhMOBA: TECTOBE

ONUTYBaHHs 3HaHb 3 npeaMera (30 TecTiB, KOXKEH 3 SIKUX OIIHIOEThCS B 1 Oan);



2) ycHa: BIANOBIJL HA OJHY 3 TE€M, 3alPOTIOHOBAHMUX y MUTAHHSAX, SIKI BHHOCSATHCS
Ha ek3ameH (30 6atiB).

Kpumepii OUIHIOBAHHA nUCbMO0B020 mecmy (nepexnao
meKxcmie/mekcmosux ppazmenmie):

- 30 - 27 GaniB — KOMyHIKAaTUBHO-CEMaHTUYHUHN TIepeKyiaa 3 JOTPUMaHHS
IpaMaTUYHHUX, JICKCHYHUX Ta/d¥ CTHIIICTUYHHX HOPM IIUILOBOI MOBH,
TOYHA IIepeava 3MICTy (PYyHKI[IOHATbHUX €JIEMEHTIB TEKCTY-/Kepea;

- 20 - 26 GanmiB — KOMYHIKaTUBHO-CEMAaHTHYHUN TEpPEKaj 3 HE3HAYHUM
MOPYIICHHSAM TpPaMaTUYHHUX, JIGKCHYHUX Ta/dd CTWICTUYHHX HOPM
I[ITLOBOI MOBH; HE 30BCIM TOYHA Iepefada 3MICTY (QYHKIIIOHATBHUX
€JIEMEHTIB TEKCTY-/Kepena;

- 13 - 19 6aniB — y 3Ha4YHIN Mipl JOCIIBHUHN MEPEKIIA] 3 BEIIUKOIO KUIBKICTIO
BUITAJIKIB TIOPYIICHHS TpPaMaTHYHHUX, JICKCHYHUX Ta/dd CTHIICTUIHHUX
HOPM LIJIbOBOI MOBH; 3MICT ()YHKLIOHAJIBHUX E€JIEMEHTIB TEKCTY-JKEpea
HE JOHECEHWH; y ILIJIbOBOMY TEKCTI € 3MICTOBI HETOYHOCTI abo X
HEOOIpyHTOBaH1 MPONYILIECHHS;

- 1 - 12 O6amB — TOBHICTIO JOCTIBHUN TMepekiiaj; HeOYHTOBaHE
BUKOPUCTAHHSI CTPYKTYpPHUX €KBIBAJICHTIB, MOPYIIEHHS TpaMaTUYHUX,
JEKCUYHUX Ta/4¥ CTWIICTUYHUX HOPM IIUIbOBOI MOBH; 3MICT TEKCTY-
JoKepesia He BIpHO MepeaHuil y 1IJIbOBOMY TEKCTI.

Kpumepii ouinroseannsa ycuoi 6ionogioi na icnumi:

v/ 27-30 GaiiB — CTYAGHT y IIOBHOMY O00Cs31 BOJIOJI€ HaBYaJIbHUM
MarepiaioM, rIMO0KO, BCEOIYHO Ta apryMEHTOBAHO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETUUHUX
MTATaHb;

v 20-26 OGamiB — CTyAEHT /JOCTATHRO IIOBHO BOJIOAI€ HAaBYaJIbHUM
MaTepiajioM, B OCHOBHOMY pPO3KpHBA€ 3MICT TEOPETUYHHX MHUTaHb, OJHAK 0e3
JOCTaTHhOI TJIMOMHW Ta apryMeHTarlii, IOMyCKaloud TPH I[bOMY HECYTTEBI
TOMUJIKH;

v/ 13-19 GaniB — cTyIeHT BOJIO/i€ HAaBYAJILHUM MaTepiajioM, BUKJIAJIa€e HOTro
OCHOBHHUH 3MICT, ajie 0e3 OOIpyHTYBaHHsS Ta apryMeHTalii, JOMyCKaro4u Ipu
IIbOMY CYTTEBI TTIOMUJIKH;

v/ 1-12 GamiB — CTyAEHT 4YacTKOBO BOJIOJI€ HABYAJIBHUM MaTepiaioMm,
(dbparMeHTapHO Ta MOBEPXHEBO PO3KPUBAE 3MICT TCOPETUIHUX MTUTAHB;

v/ 0 OajiB — CTYJACHT HE BOJIOJI€ HABYAJHLHUM MaTepiasioM, He B 3MO031 HOro
BUKJIACTU, HE PO3YMIE 3MICTY TEOPETUUHUX MTUTAHb.

SIKI0 CTY/IEHT He 3’SIBUBCS HA €K3aMEH, B €K3aMEHAIIIMHIN B1IOMOCTI BUKJIa1a4y
BUCTABIII€E BIAMITKY «HE 3’siBUBCs». [lOBTOpHE CKIamaHHs e€K3aMeHy Yy pasi
OTPUMAaHHS HE3aJI0BUTLHO1 OIIHKK a00 HESIBKH JOIYCKAETHCSI HE OUIBIIE TBOX pasiB:
OJIMH pa3 BUKJIAJaueBl, APYTUN — KOMICIi, IKy CTBOPIOE JeKaH (aKyJIbTeTy 1HO3eMHOI
dimoorti.



[lincymkoBuii peiituaroBuii 6anm  ¢opmyerbes 3a 100-0ajibHOIO HIKAJIONO.
HabOpana kinbkicTh OaniB 3almuCye€TbCs B €K3aMEHAIliiHy BIAOMICTh Ta 3aJiKOBY

KHMWKKY CTyACHTA.

Po3noain 0ajiB

(oxpemo 1u1st 2 1 3 cemecTpy)

MOTOYHHUI KOHTPOJIb MIICYMKOBHUI KOHTPO.JIb 3AT'AJIBHA
Cemectp 2 K-CTb
MopyneHuii BAJIIB
3M 1 3M 2 IHA3 MKP 1 MKP 2
30 30
15 15 200
CemecTpoBuii 3aiiK
MKP 3 YcHe onuTyBaHHA
30 10 30 30
40 60 100
NIJICYMKOBHI KOHTPOJIb
MNOTOYHUI KOHTPO.Ib Monynpauid
Cemectp 3
3M 3 3M 4 IHA3 MKP 3 MKP 4
30 30
15 15 abo
(25xK¢p0,6=15) CeMecTpoBuii €K3aMeH
EKP Ycue onuryBaHHA
30 30 30
40 60 100
10

* 3M — 3micToBuit Mmoaynb, IH/3 — inauBiTyanbHe HayKoBO-IOCHiAHE 3aBaanHs, K — koedimieHT,
MKP — monynpHa KoHTpodbHa podoTta, EKP — ek3aMmenariiiina koHTpoabHa poboTa.

[Ixajna oiHIOBAHHSA

Ouinka B 0asnax IincymxoBa
3a BCi BUIM HABYAJIbLHOI JiSIJILHOCTI OIlIHKA
90 - 100 BigminHO
82 — 89 Hyxe no0Ope
75-81 Jlobpe
67— 74 3a10BIJILHO
60 — 66 JlocTaTHbO
1-59 Hez3anoBiibHO




Cnucok ek3aMeHANIMHUX IUTAHb
. The discipline of “translation studies” and its main objectives.

1

2. Branches of translation theory.

3. Basic translation theories.

4. Translator’s professional ethics.

5. Importance of translation / interpreting in the modern world.
6. Translation as a specific type of bilingualism.

7
8

The stages of translation process. The basic model of translation.

Translation verification.
9. A special model of translation process.
10.The general principles of translation. The constraining factors of translation.
11. The cognitive, linguistic and extra-linguistic factors that influence translation.

12. Approaches to classification of translation types.

1. Types of translation strategies.

13. The factors affecting the choice of a translation strategy.

14. Classifications of translation procedures /techniques.

15. Macro and micro strategies.

16. Translation of proper names.

17.“False friends” translation.

18.Communicative approach to translation equivalents. Structural, semantic and
communicative equivalents.

19. Handling pragmatic idioms.

20. Translation of asyndetic substantival clusters.

21. Linguistic aspects of translation. Translation challenges of linguistic
character.

22. Lexical and grammatical micro-strategies (operations).

23. Extra-linguistic (pragmatic) aspects of translation.
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2. Baker M., In Other Words: A Coursebook on Translation. 3rd edition.
Routledge, 2018. 369 p.

3. Corina S. Fundamentals of Translation. Cambridge University Press.
London/New York. 336 p.

4. Marias K., Maylaers R. Complexity Thinking in Translation Studies.
Methodological Considerations. Routledge. 2019. 305 p.
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Routledge. London, UK. 2016. 376 p.
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Robinson D. Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and
Practice of Translation. Routledge, 2019. 318 p.

Jooamxkosa nimepamypa:
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2. Translating Texts: An Introductory Course-book on Translation and Text
Formation. Ed by Baer B. J., Mellinger C. D. 2019, Routledge. 288 p.
3. Bomomina T. C., PynkiBcekuii O. II. 3aranmbHa Teopis mnepekiiamy s
nepiioro (6akanaBpcbkoro) piBas. HaBu.-meroa. mocionuk. K.: 2017. 296 c.
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2017. 64 c.
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